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ИЗ ИСТОРИИ ПРАЗДНИКА
Ежегодно 21 ноября отмечается Всемирный день приветствий. Смысл празднования этой даты заключается в том, чтобы в течение дня от всей души поприветствовать не менее 10 незнакомцев. Сделать это можно по-разному. Главное – искренность.
Придумали этот праздник-игру два брата американца Майкл и Брайан Маккормак из штата Небраска. По их мнению, люди, приветствуя друг друга, способствуют миру и разрядке международной напряженности. В этот день жители планеты посылают друг другу письма с рассказами о себе и с добрыми пожеланиями.

Приветствия разных народов друг другу
Begrüßung verschiedener Völker untereinander
· Американцы при встрече хлопают приятеля по спине.

Die Amerikaner klatschen ihren Freund bei der Begrüßung auf den Rücken.

· Арабы в знак приветствия скрещивают руки на груди.

Die Araber kreuzen als Zeichen bei der Begegnung die Arme über der Brust.

· У гренландцев принято при встрече произнести: „Хорошая погода!“, что означает „Мир прекрасен!“

Bei den Grönländern ist es üblich, bei der Begegnung zu sagen: „Schönes Wetter!“, dass heißt „die Welt ist herrlich!“

· Еврей, здороваясь скажет: „Мир вам!“

Der Jude sagt bei der Begegnung: „Friede mit euch!“

· Египтяне интересуются: „Хорошо ли вы потеете?“

Die Ägypter interessieren sich: „Schwitzen sie gut?“

· Индийцы складывают ладони лодочкой и склоняют голову.

Die Inder legen die Hände wie ein Boot zusammen und neigen den Kopf.

· Китайцы кланяются с вытянутыми вдоль тела руками.

Die Chinesen verbeugen sich mit ausgestreckten Händen entlang des Körpers.

· Латиноамериканцы при встрече обнимаются.

Die Lateinamerikaner umarmen sich bei der Begegnung.

· Монголы спрашивают: „Здоров ли ваш скот?“ (ведь стадо для монгола/кочевника основа его жизни)

Die Mongolen fragen: „Ist Ihr Vieh gesund?“ (weil die Herde für einen Mongolen/Nomaden Lebensgrundlage ist)

· Папуасы произносили: „Дай, я тебя обнюхаю.“

Die Papuas sagen: „Erlaube, dich zu berichen.“

· Персы пожелают: „Будь весел!“

Die Perser wünschen: „Sei lustig!“

Приветствия разных народов друг другу
Begrüßung verschiedener Völker untereinander
· Поляки приветствуя даму, говорят: „Целую ручки!“ При этом только делают вид, что целуют.

Die Polen sagen bei Begrüßung einer Dame: „Ich Küsse ihr Händchen!“ Aber, sie deuten den Kuss nur an.

· Таджики складывают обе руки чуть ниже груди и, немного наклонившись, подходят к приветствуемому: „Ассолом алейкум“ и протягивают обе руки.

Die Tadshiken legen beide Hände unter die Brust, neigen den Kopf und sagen: „ Assolom alejkum“ und reichen beide Hände.

· Тибетцы здороваясь, снимают головной убор правой рукой, левую руку они закладывают за ухо и ещё высовывают язык.

Die Tibeter nehmen bei der Begrüßung die Kopfbedeckung mit der rechten Hand ab, die linke Hand legen sie hinter das Ohr und strecken die Zunge hinaus.

· Туркмены засовывают руки в длинные рукава.

Die Turkmenen stecken die Hände in lange Ärmel.

· Французы целуют друг друга в щёку.

Die Franzosen küssen einander auf die Wange.

· Японцы предпочитают поклоны.

Die Japaner ziehen eine Verbeugung vor.
Русские народные пословицы и поговорки, содержащие приветствия.
Bekannte russische Sprichwörter und Redensarten zum Thema „Begrüßung“ auf Russisch mit deutscher Übersetzung

· Хорошим людям – доброе утро.

Guten Leuten einen Guten Morgen.
· Бог в помощь.

       Gott sei mit dir.

       Gott stehe dir bei. 

· Будьте здоровы, живите богато.

Seien Sie gesund, leben Sie reich.
· Добрый привет и кошке люб.

            Ein gutes Wort, tut auch der Katze gut.

· Каков привет, таков и ответ.

Wie der Gruß, so die Antwort.

· Как аукнется, так и откликнется.

       Wie du mir, so ich dir.

· Ласковое слово, что вешний день.

Ein nettes Wort, wie ein schöner Frühlingstag.

· Первый поклон богу. Второй хозяину и хозяйке. Третий добрым людям.

Der erste Gruß unserem Gott. Der zweite dem Wirt. Der dritte allen guten Menschen.

· Сколько лет, сколько зим.

        Wieviel Jahre, so viel Winter.

· Доброе слово и кошке приятно.

Ein freundliches Wort findet einen guten Ort.

Названия книг, содержащих приветствия.

Bekannte russische Büchertitel zum Thema „Begrüßung“ auf Russisch mit deutscher Übersetzung

· Здравствуйте, дети.

                                        Д.Родари
           Hallo, Kinder.

· Здравствуй грусть.

                                                                                           Ф.Саган
                                                               Hallo, Traurigkeit.

· Трям! Здравствуйте!

                                        С.Козлов
           Trjam! Hallo!

· Хорошим людям – доброе утро.

                                                                                           Ж.Железников
                                                   Guten Leuten einen Guten Morgen.

· Здравствуй, груздь.

                                        Е.Вильмон
           Hallo, Milchpilz.
· Здравствуй, Артём!

                                                                                         Ф.Камалов
                                                                Hallo, Artjom!

· Здравствуй, мышонок!
                                  Л.Ющенко

     Hallo, Mäuschen!

· Здравствуй, сосед!

                                                                                         Т.Михоталь
                                                                Hallo, mein Nachbar!

Стихи, содержащие приветствия.

Bekannte russische Gedichte zum Thema „Begrüßung“ auf Russisch mit deutscher Übersetzung

· Здравствуй, князь ты мой прекрасный,
          Что ты тих как день ненастный?

                                                           А.С.Пушкин

          Grüße dich, mein schöner Fürst,
          Bist du traurig wie ein trüber Tag?

· Здравствуй, племя молодое, незнакомое!

                                                           А.С.Пушкин
             Hallo, junge unbekannte Generation!

· Привет тебе, мой старый Рейн!

          Ну, как твое здоровье?

                                                           Г.Гейне
Sei mir gegrüßt, mein Vater Rhein,

Wie ist es dir ergangen?

· Ты жива еще, моя старушка?

                Жив и я. Привет тебе, привет!

                                                           С.Есенин

Lebst du noch, meine liebe Alte?


Auch ich lebe noch, und sei von mir gegrüßt!

· Мы одной крови. Ты и я!

                                                      Р.Киплинг
Wir sind gleichen Blutes. Du und ich!

· Приветствую тебя, пустынный уголок,

              Приют спокойствия и вдохновенья!

                                                           А.С.Пушкин
              Ich grüße dich, du stiller Ort,

              Ein Obdach der Ruhe und Eingebung.

Стихи, содержащие приветствия.

Bekannte russische Gedichte zum Thema „Begrüßung“ auf Russisch mit deutscher Übersetzung

· Друзья мои, прекрасен наш союз

         Он как душа, неразделим и вечен

         Неколебим, свободен и беспечен.

                                                          А.С.Пушкин
Wie schön ist unser Bund, mein Freund!
Er ist wie eine Seele, unteilbar und ewig,

Ist ohne Sorgen, frei und unerschütterlich.
· Тебе, о Родина, я песнь свою пою.

                                                        С. Есенин
          Dir, oh Heimat, singe ich mein Lied.

· Жизнь – распахнутая радость

 Поздороваться с утра.

     М. Цветаева

 Leben – eine offene Freude

dich am Morgen zu Begrüßen.

Песни, содержащие приветствия.

Bekannte russische Lieder zum Thema „Begrüßung“ auf Russisch mit deutscher Übersetzung

· Ребята, давайте жить дружно!

                                         ( песенка кота Леопольда)

Kinder, lasst uns in Freundschaf zusammen leben.

· Возьмемся за руки, друзья!

Чтоб не пропасть поодиночке.

                                         ( из старинной студенческой песни)
Wir geben unsern Freunden die Hand,

Das wir nicht alleine zu Grunde gehen.

· Здравствуйте, девочки!

Здравствуйте, мальчики!

                                          В. Цой
Hallo, ihr Mädchen!

Hallo, ihr Jungs!

· Как здорово, что все мы здесь

Сегодня собрались.

                                          О.Митяев
Wie schön es ist, das alle hier im Saal versammelt sind.

· Добрый вечер, а что это значит?

Значит, день был по-доброму начат.
                                               (Б.Окуджава)
Guten Abend, was soll das bedeuten?

Das heißt, der Tag hat gut begonnen.
· А-а, здравствуйте горы вот такой вышины,

А-а, здравствуйте реки вот такой ширины,

А-а, крокодилы, бегемоты,

А-а, обезьяны, кашалоты,

А-а и зеленый попугай.

                                           (песенка Красной Шапочки)
А-а, seid gegrüßt ihr riesen Berge,
А-а, seid gegrüßt ihr breiten Flüsse,

А-а, Krokodile und Nilpferde,

А-а, Kaschalote und die Affen, 

А-а, und der grüne Papagei.
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Здравствуйте, девочки!


Здравствуйте, мальчики!








Работа учащейся 9 класса «Д»


Григорьевой Анастасии


Руководитель: Претцер Л.А.


учитель немецкого языка,


высшая категория 

















Калининград


2007








PAGE  
10

